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1010 3ACTOCOBAHOI TEPMIHOJIOT'TI
Y C®EPI MI’KHAPOJTHUX 3MIIITAHUX NNEPEBE3EHDb

[TyOmnikamisi mMpuCBsilYEHA NHTAHHSAM 3aCTOCOBAaHOI TepMiHomorii y cde-
pl MDKHApOIHHX 3MIIIAHUX IMEPEBE3€Hb, 10 € HaJ3BUYAHHO aKTyalbHUM JUIs
PO3BUTKY IOKTPHHHM MIDKHApOJHOIO IPHUBAaTHOTO MNpaBa. ABTOpKa poO3IVslae
CIIBBIJTHOIICHHS Ta 3MIiCT MOHAThH «3MIIIaHI MEPEBE3CHHY, «MYJIBTUMOAAIbHI
MepeBE3CHH», «IHTEPMO/IAIbHI TIEPEBE3CHHS» Ta «KOMOIHOBaHI IEPEBE3CHHS.
3a pesynbraTaMu JIOCIIDKEHHST aBTOPKA JOXOJUTh BHCHOBKY, IO Came TePMiH
«MDKHApOJIHI 3MillIaHi TepeBE3SHH» MOXKe OyTH 3aCTOCOBAHHI JI0 YCiX Mepeti-
YEHHUX BHUJiB MDKHAPOIHUX IIEPEBE3CHb BAHTAXIB, JIIOCH Ta 6araxy y npsMoMy
CHOJNYY€eHi pI3HUMH BHIAMH TPAHCIIOPTY.

Ki1ro4oBi ciioBa: MixkHapozHe IpUBaTHE IPaBO, MXKHAPOAHI 3MIIlIaHi mepe-
BE3CHHS, MYJIFTHMOJIANIbHI TTePEeBE3CHHS, IHTEPMOIAIbHI IePEeBEe3CHHS, KOMOIHO-
BaHI IEPeBE3CHHs, IEPEBE3CHHS BAaHTAXKIB, JIFOIEH Ta Oaraxy.

Postnova Natalia
PhD candidate of the Department of Law of the European Union
of Yaroslav Mudryi National Law University

REGARDING APPLIED TERMINOLOGY
IN THE FIELD OF INTERNATIONAL
MIXED TRANSPORTATION

The publication is devoted to the issues of terminology used in the field of
international mixed transport, which is extremely relevant for the development
of the doctrine of private international law. The author considers the relationship
and content of the concepts of «mixed transport», «multimodal transporty,
«intermodal transport» and «combined transport». According to the research, the
author concludes that the term «international mixed transport» can be applied to
all these types of international transport of goods, people and luggage directly
connected by different modes of transport.
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Po3BUTOK MiXKHAPOIHHUX 3MILIIAHUX TIEPEBE3CHD € IPIOPUTETOM TPaH-
CITOPTHOI MOJIITUKN YKpaiHW, BPaxOBYIOUN CTAaTyC TPAH3UTHOI ACpKaBH,
VHIKaJIbHE TPaHCIOPTHO-reorpadiuHe MoJoKeHHs Ha TePeXpecTi €Bpo-
NEHChKUX Ta €BPA3iHCHKUX AOPIT, MIKHAPOIHUX TPAHCIIOPTHUX KOPHUIO-
piB ta inmi ¢akropu. KpiM Toro, BkitoueHHs1 Ykpainu 10 €Bporneicbkoi
tpancnoptHoi Mepexxi TEN-T (The TransEuropean Transport Network)
3poOWIIO 11 YJACTHHOIO CTPATETIYHUX TPAHCIIOPTHO-JIOTICTHIHUX KOPHIO-
piB €C. Ilpore, chorofni B YKpaiHi NUTaHHSA MiXHAPOAHUX 3MilIaHUX
NepeBe3eHb PETYMIOITECS PparmeHTapHo. He3Baxkaroun Ha NPUAHATTA
npoekty 3akoHy Ykpainu «IIpo MynbTHMOJaNbHI MEpEBE3CHHs» Y Iep-
IIOMY YHMTaHHS 3 0€3]IiY4i0 HEBU3HAUYCHUX MUTAHb Ta HEBIAMOBIIHICTIO
JESIKUX MooxeHs unHHOMY l{uBineHOMY 1 ['ocniogapeskoMy komekcam,
JI0CI1 3aTMIIAETHCS aKTyaJIbHUM YIOCKOHAJICHHSI HOPMaTHBHO-IPaBOBOTO
aKTY, CIIPSIMOBAHOIO Ha BU3HAYEHHsI IPaBOBUX Ta OpraHi3auliiHUX 3acan
TaKuX TepeBe3eHb, MPABOBOTO CTATYCYy iX yYacHHUKIB, JEpXKaBHOI ITiJi-
TPUMKH PO3BUTKY CHCTEMH MiXKHApPOIHHUX 3MIIIaHUX IIePEeBE3CHb Ta BiJl-
MOBITHOT IHPPACTPYKTYPH.

IcTopruHi OCHOBM BHHWKHEHHS TEPMiHIB MOJAAJIbHUX MEpEBE3CHb
OB’ s13aHi1 3 TepioJIOM «KOHTEHIpi3allii» mepeBe3eHb, M0 IMOYaBcs B ce-
penuHi MuHynoro croniTts. Konreiinep OyB cpuitHATHil sik MOIyIb [2],
KU MOKHA JOCTaBHUTH 32 MOTPiIOHOIO alpecoro pi3HUMH BUJAMHU TpaH-
CIIOPTY B paMKax OJHI€T TpaHCTIOpTHOI omepartii. OmHak Hamali Mmpiopu-
TETHHM CTaja He caMa «MOIYJIBHICTb» BaHTAXY, a €AHHA apECHICTh J0-
CTaBKH HE3aJIeKHO Bi BUIB BUKOPHCTOBYBAaHUX TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB
(cymHO MOpPCBKE a00 TOBITPsIHE, aBTOMOO1ITE a00 3ami3HUI) 1 6e3mepepB-
HICTB caMOl TPaHCIOPTHOI oneparii.

MikHapoHE TTPaBO HE JA€ TITKOTO TIIYMauyeHHS TEPMiHOJIOT] 3MiIa-
HUX TIepeBe3eHb, TaK CaMo SIK HE MICTHTh YiTKHX BKa31BOK Ha IOPUANY-
HUH 3MICT PI3HUII TEPMiHIB «IHTEPMOAAIBHEY», «MYIBTHMONATBHE» UK
«xOMOIHOBaHE» TiepeBe3eHHs. Tak, MDKHApOIHI 3MIIIaHI MEePEeBE3CHHS
BaHTa)XiB MO)KHA BH3HAYHUTHU SK TIEPEMIIIICHHSI BAHTAXKIB 3 OJIHIET KpaTHU
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B iHIIY, SIK MiHIMYM, IBOMa BUIaMH TPAHCHOPTY. 3TiJHO 3 MOJOKEHHIMHU
KonBenuii npo Mi>xxHapoHi 3MilnaHi nepeBe3eHHs BaHTaxiB 1980 p. Ta
[MpaBunamu KOHKTAZI/MTII (UNCTD — United Nation Conference on
Trade and Development) 1992 p. TnymadeHHs! TEpMiHiB 3MillIaHUX TIepe-
BE3€Hb CJiJ 3A1HCHIOBATH, BUXOAAYH 3 TAKUX BU3HAYCHB!

a) iHTepMOAaJIbHE NEPEBE3EHHS — 1I€ IEPEBE3CHHs BAHTaXIB KUJTBKO-
Ma BUAAMHU TPAHCHOPTY, IIPH SIKOMY EKCIIEAUTOP OpPraHi30Bye BCE Iepe-
BE3EHHS BiJl OJHOTO IyHKTY YW MOPTY BiABaHTaKCHHS 4Yepe3 ONWH YH
JeKiIbKa MMyHKTIB EPEBAJIKU IO KiHIIEBOTO IMYHKTY UM HOPTY. 3aJIC)KHO
BiJl YaCTKH BiJIOBiNaJIbHOCTI BAKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI BUIU TPAHCIIOPT-
HUX JIOKyMEHTIB (3asi3Hn4Ha HaknagHa, CMR, KoHOCaMeHT nepeBi3HUKa
Ta iHIII);

0) MyIBTIMO/aTbHE TIEPEBE3CHHSA — IHTEpPMOAAIBHE MIEPEBE3CHHS, Y
SKOMY EKCIIEIUTOpP OPTaHi30BYIOUM IepeBe3eHHs, Oepe Ha cebe Bimmo-
BiTaJIbHICTE 3a Bei 11 eramu. [Ipu nboMy BHUIAETHCS €AWHUA TOKYMEHT
— MyJIBTUMOJATBEHUN KoHOcamMeHT FIATA.

B) KOMOIHOBaHE TIepEeBE3EHHS — IHTEPMOJAIbHE TIEPEBE3CHHS BaHTa-
KIB y OIHOMY 1 TOMY X BaHT&KHOMY MICIIi Y¥ TPaHCIOPTHOMY 3ac00i
nuIsIXoM KoMOiHaIii aBTOMOOITHFHOTO, 3aJII3HUYHOTO 1 BOTHOTO TpaH-
cropty [1].

VY cnoBuuky BeOctepa (anrmi. — Merriam-Webster) mig iHTEpMO-
JAIBLHUM CJIiJT PO3YMITH TPaHCIIOPTYBaHHS, TPH SKOMY B OITHOMY peiici
(anrn. — single journey) Moxke OyTH 3aisIHO KUIbKa BHUIIB TPAHCIIOPTY
[2]. 3 1bOro BM3HAUCHHS MOYKHA BHIIIJIMTH, 110 CYTi, ABI 03HAKU — MHO-
JKUHHICTD TPAHCTIOPTY Ta OJUHUYHICTH aJpeCHOCTI MepeBe3eHHS.

Henaprament tpancnopty CIIIA, xoua i He 1a€ TOYHOTO BU3HAYCHHS
JAHOTO TEPMiHY, BKa3y€ Ha OCHOBHI PHCH iIHTEPMOJAAIBHOTO MepeBe3eH-
HS cepell SIKUX: €HICTh YCiX eTamiB omnepalii 3 MeTOI0 TOCTaBKH B OHY
aipecy He3aJIeKHO Bia (OpM TPaHCTIOPTHUX MOAYJIIB, & TAKOXK BKa3zye Ha
HEPO3PUBHICTH TPAaHCTIOPTHOI onepauii [3].

Ha piBHI NOKTpMHM BITYM3HSAHI BYEHI BH3HAYAIOTh MiKHAPOIHE
MYJIBTUMOJANIbHE MEePEeBE3CHHs SIK Take, M0 3AIHCHIOETHCS Ha MiJCTaBi
JIOTOBOPY 3MIIIAaHOTO TIEPEBE3CHHS 3 MICIlS B OJIHIN KpaiHi, ¢ BaHTaxi
HaJIXOITh Y BilaHHs OnepaTopa 3MIIIaHOTo IIePEeBE3CHHS, 10 00yMOBJIe-
HOTO MICIISl TOCTAaBKH B IHIIIHM KpaiHi, MPH I[bOMY OTIEpaTop 3MilIaHOTO
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MIEPEBE3CHHSI, SIKUH € OpraHi3aTopoM IepeBe3CHb Oepe Ha cebe Biamo-
BiJJaJTbHICTH 32 BCE MEPEBE3CHHS Ta BUAAE JOKYMEHT MYJIBTUMOAAIBHOTO
nepeBe3eHHs [4].

PernameHTaltis 3MilIaHOTO MEPEBE3CHHS BAHTAXKIB 3/IIHCHIOETHCS HA
ocHoBi Koneennii OOH npo Mi>kHapojHi 3MillIaHi MepeBe3eHHs BaHTa-
XiB, miganucanoi 24 TpasHs 1980 poky B XKenesi. HeoOxinHo HaronocuTw,
0 y pOCifchKil Bepcii anmitickkoro Tekecty Konsentrii (United national
Convention on Multimodal Transport of Goods) Tepmia «multimodel»
OyB IIEpEeBENCHUHN K «3MIIMIAaHU, IO HE B TIOBHIHM Mipi BiIITOBiTae HOTO
3MICTY, OCKIJIBKH 111 TTIOHATTSI MAIOTh CBOi BiZIMIHHOCTI.

Tak, BiImoBigHO 10 IPOoeKTY 3akoHy Yikpaiau «[Ipo MymsruMonanbHi
TIEPEBE3CHHS MYJIBTUMOJANBHE TIEPEBE3EHHS — 1€ TepeBe3eHHs BaHTa-
JKiB IBOMa 200 OiNbIie BUaMH TPAHCIIOPTY Ha ITiJICTaBi TOTOBOPY MYIIb-
TUMOJIAIEHOTO TIEPEBE3CHHS, IO 3/IIHCHIOETHCS 33 JTOKyMEHTOM MYIIb-
TUMOJAJILHOTO IIepeBe3eHHs [5]. 3BepTaeMo yBary, 110 32 CBOEIO CYTTIO
Ta 3MICTOBHMM HallOBHEHHSIM OCHOBHOI YaCTHHH 3aKOHOINPOEKTY chepa
MYJIBTUMOJANIBHUX TIEPEBE3CHb 30CEPEIPKeHa caMe Ha IepeBe3CHH] BaH-
TaxiB (TOBapiB).

AJe BIATOBIAHO 70 MPOEKTY 3aKOHY 3alpOIOHOBAHO BHECTH 3MiHH
1o ctarti 913 LuBinbHOTO KOnekey YKpaiHu, siKi mepeadadaroTb MOXKIIU-
BICTh 3IIHCHEHHS MYJbTUMOJANBHUX TMEpeBe3eHb MacaxupiB. Tak, Bif-
MIOBiTHO JI0 3aIIPOIIOHOBaHMX IMOJIOKEHb «IIEPEBE3CHHS MACAKUPIB MOXKE
3IICHIOBATHCS KiJTbKOMa BUAAMH TPAHCIIOPTY 32 €MHUAM TPaHCIIOPTHAM
JIOKYMEHTOM a00 32 JOKYMEHTOM MYJIETHMOJIAIEHOTO ITEPEBE3CHHS».

[IpoTe, 3aKOHONPOEKT HABOIUTH TaKi BU3HAYCHHS, SIK BXKE 3a3Hada-
JIOCs paHille, «MyJIbTUMO/IaIbHE MIEPEBE3CHHSI — NIEPEBE3CHHS BAHTAXKIB
nBoMa abo OiTbIlIe BUIAMH TPAHCIIOPTY...», «TOKYMEHT MYJITHMOIAITb-
HOTO TIEPEBE3CHHSI BAaHTaXiB — IIEPEBI3HUI JOKYMEHT (TpaHCIOpPTHA
HaKJIaJHa, KOHOCAMEHT TOMIO), M0 MiATBEPKYE YKIaJIEeHHS TOTOBOPY
MYJIBTUMOIAIEHOTO TIEPEBE3EHHS Ta MPUHHATTS BaHTAXY IIiJ] CBOKO Bif-
MOBITAaNBHICTH. ..». KpiM TOTO, TakoX CITiJi BpaXOBYBAaTH, 110 YKJIAJCHHS
JIOTOBOPY TIEPEBE3CHHS Maca)xupa MiATBEPIKY€ETHCS BUIAYEIO Bi[IIOBI -
HO KBHUTKa (4acTuHa Apyra crarti 910 LlusineHOro Komekcy YkpaiHm).
BinTax, 3aKOHOIIPOEKTOM MPOMOHYETHCS BPETYIIIOBATH CYCIIbHI BiTHO-
CHHH, 110 BUHUKAIOTh MK YYaCHUKaMU MYJIBTHMOJAIEHOTO NIEpEeBEe3CH-
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HSl BaHTaXIB, TOMY HEAOLIJILHO MOIINPIOBATH Cchepy MYIbTUMOAATBHUX
nepeBe3eHb Ha MEPeBE3CHHS MAaCAKUPIB, PH IIbOMY ITOCHIAIOYUCH HA
3aKkoH, KW HE PETYIIOE BiMTOBITHI BiTHOCHHH.

TakuM 4HOM, pOOMMO BUCHOBOK, IO chepa MyIbTUMOAATIBHUX I1e-
peBe3eHb 30cepe/KeHa caMe Ha NEepPEeBE3CHHI BAHTAXKIB, TOMY JUIS MiXK-
HapOIHUX IEPEBE3CHH K MAacaKUPIB Ta Oaraxy, Tak i BaHTaXIB, MOXKE
OyTH 3aCTOCOBaHHI TEPMiH «MIKHAPOJHI 3MilllaHi MEPEBE3CHHS», IO
BIJMOBiAaTHME 3MICTY YCiX paHillle NepesiueHNX BUAIB MiKHAPOAHUX
nepeBe3eHb y NPSMOMY CIOJIy4YeHi pi3HUMH BUAAMH TPAHCIOPTY.
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